T he question is asked by certain groups whether Allah can validly be used to translate words for God in the Bible. It is inconceivable to many that a word that is commonly associated with the Islamic religion would be found in a Christian Bible. There are some English speakers, for example, who say that the words Allah and God refer to different deities and therefore that Allah should never be used in any translation of the writes, "For long we had assumed that Christians and Muslims serve the same God, and that it is only in the language of expression and mode of worship that they differ." 1 But he concludes that they are not the same. Significantly, this objection does not come from traditional Arab Christians, most of whom live in the Islamic heartland.
The basic question is whether the word "Allah" can be considered a generic term for the supreme being that can be used to translate elohim or theos, which are themselves generic terms in Hebrew and Greek. The Arab philologists discussed the etymology of the word at great length. Some held that it was a loan word from Syriac or Hebrew, but most regarded it as a contraction of al ilāh ("the god"). 2 Western scholars are fairly unanimous that the source of the word Allah probably is through Aramaic from the Syriac alāhā ("the god"). 3 In either case, the Arabs used the word Allah for the supreme being before the time of 19 but the other faith communities in Malaysia objected to this law: they all use Allah to refer to the supreme being and have no other word to use in its place. 20 Does common usage of a generic term mean that Christians and Muslims have the same concept of the supreme being when they employ the word Allah? Jews, Christians and Muslims all profess that there is only one supreme being, whom they worship. They affirm that Allah is the one supreme being who is Lord, Creator, Sovereign, and Sustainer, possessing power, wisdom, mercy and truth. But each monotheistic faith has its own understandings about the supreme being, and it is therefore important, when talking about the supreme being, to identify specific characteristics of the deity. For example, only Christians profess that the One whom they worship is "the God and Father of our Lord Jesus Christ." It can be argued that this reality need not justify using different words or names for the supreme being. Bishop Kenneth Cragg writes:
[W]e reduce everything to chaos if we suggest that disparate predicates do not relate to the identical 'subject' to whom they are ascribed, as if there could be, in truth, 'gods many and lords many' corresponding to all the confused concepts, however numerous and contradictory.
He goes on to conclude, Thus, the answer to the vexed question, 'Is the God of Islam and the God of the Gospel the same?' can only rightly be 'Yes! and 'No!' Yes, as the common ground of all we say in partial unison: No, insofar as our convictions diverge. 21 The use of the same word for the supreme being by people of various religions need not mean that they all have the same views about deity. Each religion defines the meaning of the supreme being according to its own convictions. Those of different religions who use the word "Allah" understand the nature of the supreme being to which it refers according to the beliefs of their own traditions. English speakers can understand this reality by reference to their own usage patterns. Allah is the equivalent to the English word "God" with a capital "G". Michel observed that "Just as 'God' is the name in English for the one divine being who alone is to be worshipped and obeyed, used by Muslims, Christians and Jews, so God's name in Arabic and those languages who derive their religious terminology from Arabic (like Bahasa, Indonesia) is 'Allah.'" 22 Many Muslims have recognized the equivalency of these words as generic terms when writing in English by using the English term "God."
A prominent Arab Christian writes that for more than five hundred years before Muhammad, the vast majority of Jews 
